A Historical Account of the Yakima War (as told bv Alex Saluskin)

Miwi payanwiya Alaimama. Panachika twmpaash Kw'pénk patxtiimana
Long ago the Frenchmen arrived. They brought guns, Those things
they traded

apaxyau, luts'ayayau ku yaxayau ku nukshdyau. Téaminwa panachikxana
for furs, red fox and beaver and otter. They always brought

twinpaash ku tam!.nsh, ktushxi latuxtux. Ku manknash ic:hi wa
guns and bullets, also powder. And I have, from that time,

latuxtuxpamd anén. Panlyaash 1ch1 mm1 paxyaxin. Napu pawd ayatin,
a powder horn. They, my nieces, gave it to me. Two are women,

Anaktuk iwacha patuxnat Txapnishpa, Auxal ku penmmk napu
At this time,,there was fighting at Txépnlshpa (the slide at
White Swan), Auxai and his two

lShtln Kwahlchen ku Pulitkan, kiushxi ayatma, kwnadxi pawacha,
sons, Kwéhlc.hen and Pulltkan and the women were there.

Pandkwtkwaninxana tkwatat, taninsh ku latuxtux.
They took care of the food, bullets and powder.

Iwacha Tiyamiki anakiuk tl'aaxw T11nma paushachikxana piimyiuk
It was in the Fall when all the Indians came to the camping places/

nishaiktpamayau. Palalai pawacha Tllmna--l(anashk t ku penmlnk
campgrounds. There were many Indians--Kanashk't and his

miydnashma ku kiushxi &wacha xdima ku taxnutwaima, paxyaxma ku
children and there also were his friends and relatlves, aunts and

pit)_gna. Ku pawacha ttiush anutaash wiimichan, T1'4axw pamnan
uncles. And there, more upstream, winterframe longhouses. All over,

palalai pawacha 51x51xma T:mea anakiuk shapashukat iyanauya.
there were lots of good Indian people. Message came.

Miwi papatiixwaxana ilkwshki. Awiwacha patiixwatpama.
Long ago they used to signal each other with fire.
Lots of signalling places.

Pashapashukanma Tkwaiwaichaashpa. Kwnak pawacha palalai Tiinma,
They let them know at Tkwaiwaichaashpa. There were a lot of Indian people.



Shaakwen iwanikshana Cayuse Jack. Skau iwacha awinsh. Néaxsh
His name was Cayuse Jack. He was a brave man. One

] 1
winsh iysnawima kw'salk skw'ipa. Hliikw'i ku xaix iwinama Taalsnik.
man came early in the moming. All day, all night, from The Dalles.

WAy iwikshamsh palalai stichas, palaldi k'ésima. Ttéushmaami awa
There are a lot of soldiers and lots of horses. And thelrest are

font paleap?i?
kkiatnam meshtmeshti, Paish pawi mehl Elé%sﬂ’%au en.qq u dwa
long ears (mules). I guess there are one thousand. And they have

ench'inch'i tw!lnpaash. Palalsi pawa tkw'anati' ku pantm paish
big guns. There are a lot walking and they say maybe

payanawita métaatipa hlkw'ipa." Tkush intu.
they will be here on the third day." That's what he is saying.

"Aunam 4shapashukata Augc_a.‘inan ku Tiyiyashnan ku Kanashk'tnan. Ku
(We must) inform Auiai and Tiy4yashnan and Kandshk'tnan. And

1
Siknik pipashapashukata. Au Tiin Atimamknik ku Semk'imik ku , |
from the start they will know. The Indians at Atinam and Semk'i and

patanknik miwi sk pawhiksh analwnak awa nishaikt Shklwmi ku
Awatam. They are already across there at his camp. Shkluumi and

\J
" .Xananp‘inm:!L ku Watatzc_a;nmi. Ku ktuktu ninamta tl1'aaxw anaméhlmash
Xanan and Watatxa. And hurry to bring all that you have;
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w winanpsh, wiyalpaas ku taninsh ku latuxtux, ku kéushxi anmehlmash
weapons, caps, bullets and powder, and bring as many

wi xtixtuma &yatma ku ench'inch'i amiisma. Ku kwmi panikwtkwaninta
strong women and older boys. And they will take care of

kitisima ku thwitat ku t1'4aas windnpsh. Ku washnaa &u kuhlau
horses and food and all weapons. We have only

1
1}iptsimk'a hikw'i ku kiuk iyinawimta stichas. Tkwitamsh eshchétpa
two more days and then ‘the soldiers will be here. They are coming from

! |
Taalsknik ichen Asum'eshchétyau. Ku kwinkwink kétu paw:!mata Auxai, .
The Dalles on this Eel Trail. And therefore, they will hurry (come quick); Auxai,

\J
Kanishk't ku Tiyayash. Ku kéuk kwnik paushashuwata p!litl'iyawitash.
Kanashk't and Tiyayash. And there they will get ready for war.
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Patuxnat iwata. Chaumishkin kunaa 4shapa'ashemta niimiyau tiichéamyau.
There will be war. We cannot let them into our lanc.

1 ’
AU iy#nawisha palalai Pashten. Kimaa iunépanita niimi tilcham.
There are a lot of White people. And they will take our land.
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‘Aunaa iyatnani alax niimi Tiinma. Ku kwinkwink chiunan wiyat'ukta.
They have killed lots of our Indians. So therefore, we must not hesitate.

1
Waydlxwniaa wata. Kimaa aw patuwxmata. Chaumishkin kunam wiy'aat'ukta.
We must be ready (willing.) We shall fight. We must not hold back (hesitate).

l\mash ktiktu ashapashukank.'
So hurry and let them know."

ic.hi naxsh xai Saluskemn:!L ashapashukatana Wapatukshkan anakwnik
One friend of Saluskin went to tell them at Wipatuksh where

panishdikshana Tiy&yash ku Shiwawai ku Kanashk't ku piimink t1'haxw
they were living, Tiyayash and Shawawai and Kanishk't and all thelr

miyanashma, ayatma, ku awn'.nshma Ktuk paushdshuwana k'tisi. Pandk'uka
children, their wives (women) and men. And they were getting the horses
ready. They

xtéxtu k'tsi ka'auka'au. Ku tiknik pashapishukana. Pashapawinana
ggtHered their fast horses. And then they told them. He sent
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naxsh wn!.nsh,}\uiainmiyau nishaiktyau. ikush Tiin ipapatiixwana.
one man to Auxai's camp. That's the way the Indians signal.

Ku ,l'\t,xgc_ai ku pemnink niapu miyanashin aw:!mshin, naxsh awanikshana
And Auxai and his two sons, one named

Kwéhlchen ku naxsh Pdlitkan, ku .;\w_calrmn'. ayat ku Kwéhlchemni ayat ku .
Kwahlchen and one named Palitkan, and Auxi's wife and Kwéhlchen's wife and

t1'4axw awinshma--ku pmik pawd tw:!npaashi ku wiyidlpaasi. KXu
all the men--and those who have guns and caps.. And

adyatma ku amiisma pananama k'tsima ku shaplashapi tkwatat. ikush
the women and boys brought horses and loaded with food. This is how

1
TJ!.in itxalk'uka p:!Litl'iyawityau. Ku pawinama Naxchiishnik ku
the Indians alerted for war. And they came from Naches and

TkwAiwaichaashnik ku kiushxi Kawaxchenmaamiknik. Ku niiptipa
Tkdiwaichaash and also Kawaxchenmaam (Moses Rock Island). And the second

hlkw'ipa, ku tl'adaxw pi'itl'iyawihld iuyinawiya Tx&pnishyau.
day, all the warriors came to Txipnish (Slide Mountain).
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Ku kiwk sts'atpa iuyanawiya Auxai, T1'daxw permink Tiinma
And then at night, they arrived, Auxai. All of his Indian people

]
pindwapawani anaktushknam pindwapawaxa ichi Jikuk Pichwaiwitpa. Ku
were dressed up, the way you dress up now on Sundays. And
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ikush &wacha lbt/ ‘ tl'daxw wapawani. Ktushxi 4yatma. Iwacha
So, too, all of their horses. And so were their women. He
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ench'l miyawax Auxaji. Ku ktuk tl'daxw awinsh anakw'nénk iwacha miwi
was a great chief, Auxai. And all the men who were already

kwnak pinawapawana ku palst'ana ku J'chainan ku pasunknika. Pawalotaika
dressed up, met Auxai and they paraded around. They sang their

piimink k'tsipama walptadikaash. Anamim patxaushxa kwnin stmkniktknikt,
song, the horseback parading songs. And when they finished parading around,

ku k'4u patxénana ench'inch'ima awz!.nshma. DPapak'una piitl‘iyawitki.
(and)- the old men gathered together. They counseled about the war.
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Awacha Auxainmi wat'uimd isht wiyanch'i piitl'iyawitpa.
Auxai's oldest son was a leader (or chier) at war.
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Kiuk Auxai isénwiya, "Au inmima taxnutwaima ku xaima. Aupam
Auxai talked/spoke: '"Now my sisters and brothers. Now

shtkanita inmi temm4. Inmi miyinash Kwihlchen ku taaminmva itk'ixsha
you will know my heart. My son, Kwahlchen has always wanted

4u pawata Pashtemma shapi'ati niiJn:!L]mik tiichamknik. Ku kwyaam Zunaa
all the White people put out from our country. It is true

1
ashenw&i Pashtenma pakwinisha niimi ayatma miyinashma. Ku ktushxi
the Americans have poorly treated our young women and daughters. And, as well, we

4wa &nach'axi wiyakwshtikt. Pa'iyatnanaya ayat ku ayatmiyinash ku
have anotheT wrongdoing. They have killed the wife and his
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iksiks péwani miyinash Mushiilnan. :chi,ikuk iwi ichna Mushiil. Ku ,
daughter and the baby in a board of Mushiil. Today he is right here, Mushiil. Ar

' .
pinatamuna xaimaamiyau ku kiuk pawinanuna kumandk PAshtenmaaman
he told his friends, and then they went to these White people

1
sts'atpa. Ku pa'ayixna ku anamin papntma. Ku kauk,Mushiil ku nipu
at night and they found them asleep. And then Mushiil and two of
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x4yin pa'iyatnana kumandk Pashtenmaaman. Ku nach'axi iuydnawiva
fis friends, they killed those White pecple. And again this

naxsh ench'{ Piashten (Agent Bolen). Kiéitash kwnémk Pashtenem
one big White man (Agent Bolen) came. And that White man
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i'ilk'uka. Ikushtash i'éna, '"'Aupam wa imik Tiinma wiyakwstikhla
threatened us. This is what he said: ''You Indians are the wrongdoers

apamku auyatnasha Pashtenmaaman. Kush mim téxta 1nm:'Lvau anakwnak
when you killed White people. And when I go Back home where

pawd stilchasma, ku kduknam stlchasnem i'ishuuikta." Ku kwinkwink
there are soldiers, and these soldiers will punish." And therefore,

chiupam wiydat'ukta. Wayalxwnipam wata. Windpshnan shn kita.
don't hesitate. You must be willing. Put your weapons in good shape.
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Ku ayatma anakwmik pawi ench'inch'i hlmamatd ku miyanash
And the women, those who are old, and those with children and
v

khushxi xusaattma ku anakwmik awa chau xtu ku pawita nakwinani
those old men, and those who are not strong, they are to be taken

w1vat chénik. Ku kwnik panichta tkwatat ku k'tsi ku winanpsh.
far away from here, and there.they will put away food and horses and weapons.

La'aknaa kw'aash iktita stilchasnem. Kdémaa ikwenk wishyat'ata
Maybe they will defeat us, the soldiers. Then we can move

kwnakwndk &nach'axi &patwxnata. Chaunaa namdk awatkwanuuta. Pénk
around to place, we may klll again. We will not attack. He

iwatkwnashamsh nl.unlyau
is invading our country. We will get ready. I
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dnach'axi mish natxnata. Aunaa yianwa iwinanuushamsh stilchasnem ..
will not say anymore. And indeed, we will prepare; the solders are coming

niimansk iyatnataash. Ku amatash kiukiulas nikpnitk. Kimaa
to kill us. You bring out the drums. And we

walptaikta. Ku kwmd anakwmik panidkwtkwaninta k'tisima ku tkwatat,
will sing. And those who are going to watch the horses and food/

&u lewit chiktuk klush pakita. Chaunishkinaa wata hlwai.
should right now go ahead and do it. We cannot be slow. You

tim nikwtkwaninta shapaktuki."
must do this quickly."

Ku chéma ayatma pandkwinana tl'aaxwtim anakw'pénk awacha kwnak
And those women took away evervthing that was there

nishaiktpa mehlaamm Tiinmaami. Ku kimshxi anakwmik panachika
in the \111aoe of the Indians. Ané, as well, those who



tkwatat ku winanpsh ku ktuk panikwinana ikwenikwen anaktishk
stored the food and weapons, then took them different

1
kw'pénk wiyanch'i pasapsikw'ana. - Ichiyat iwa tiicham miima iwanilGha
places as he/our leader showed them. This land from long ago was named

1
Milmul ku chénik ichini pét'xanukchan. Kwndk patamawinana pshwénan.
Bubbling Water, and from here to the mountains. There they piled rocks.

Pa'ik'uka anakushtim pét'xanuk pa'aniya. Ku kwnik asht panicha
And they made them like mountains. And there inside they stored

tkwatat ku wiyalpaas ku latuxtux. Kéushxi pa'éniya dnach'axi naxsh
food and caps and powder. As well, they made another one

t
ts'da ikwen wanayau 'ana.kwish EWJ!.imiChnik anakwndk istmnisha pétxanuk.
near to the iver where there are high bluffs.

Kwndk anach'axi panicha thwatat, wiyalpaas ku latuxtux.
and there again, they stored food, caps, and powder.
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Ku Auxainmi Tiyayashmi Tiinma panichatana piimink tkwatat ku

And Auxai's and Tiyayash's people went to store their food and

1
tl'daxw winanpsh Semkw'iyau. Ichnayat anaktish métaatipa tenxwténxwpa
all their weapons at Simcoe. There, in three different places,

ku kwd patxninana awinshma ku &yatma. Ktmayat awinshma ku ayatma
the men and women waited. Those men and women

) t
pandkwinaxana tkwatat ku chiish ikwent anakwnak patxdanuushana
took food and water to there, where they were waiting

stilchasmaaman. ikushkat pininakwtkwanina pénk piitl'iyawitpa T:'u.n
for the soldiers. In this way, they took care of themselves at war,

(Original typed by Bruce Rigsby, 1/26/71 from notes recorded in 8/67.)
(Retyped by Inez R. Strong, 6/89.)





